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®PA3EOJIOTTYHI CJIOBOCTIOJIYYEHHS 13 KOMIOHEHTOM
«HA3BA KBITKH» HA IO3HAYEHHS ®EMIHIHHOCTI
(HA MATEPIAJII AHTJIIICBKOI, ®PAHIY3bKOI TA YKPATHCBKOI MOB)

VY crarTi IOCHiIKyeThcs TEHIEPHUI aclekT (pa3eoiori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM «Ha3Ba KBITKM». Ha maTepiani aHITiHCBHKOI,
(paHITy3bK0i Ta YKPaiHCHKOI MOB aBTOP BHBUA€ CEMAHTHKY CTIHKHX CIIOBOCIIOJIyYeHb Ha MO3HAYEHHs PHC )KIHKH. BusasieHo nexcuko-
rpaMaTHYHI 3ac00M BUpaKeHHs (peMiHIHHOCTI y pI3HMX MOBaX, BIUTMB KOMIIOHEHTa «Ha3Ba KBITKI» Y CTPYKTYpi (paseornorizmy Ha Horo
3Ha4YeHHS. ABTOPOM BCTAHOBJIEHO YHIBepCalbHI Ta e€THOCHEIW(IYHI TEHIEHNIl TeHASPHOrO acleKTy aHITIHCBKoi, (paHIly3pKoi Ta
YKPaiHCBKOI MOB.

Kmouosi cnosa: ¢hpazeonoeizm, Hazea keimxu, peMiHIHHICIb, AHOPOYESHMPUM, SIHOYEHIPUIM.

AnekcaxuHa T. A. @pa3zeosoruyeckue CJI0BOCOYETAHMSI ¢ KOMIIOHEHTOM «HA3BaHHe MLBETKa», 0003HAualolIHe
¢eMuHNHHOCTBL (Ha MaTepualle AHIJIUICKOro, PPaHIy3CKOI0 M YKPAHHCKOrO A3bIKOB). B crathe nccnenyercst reHaepHslil acieKkT
(pazeonorn3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «Ha3BaHHE IBeTKa». Ha marepumane aHIIHICKOTO, (paHIy3CKOTO M YKPAWHCKOTO SI3BIKOB aBTOP
H3yJaeT CeMaHTHKY YCTOMUYMBBIX CIIOBOCOYETAHMI, 0003HAYAIONINX YePTHI KEHIIMHEL. OIpeneseHsl JISKCHKO-TpaMaTHIeCcKUe CPeacTBa
BBIpOKEeHHs1 (PEMUHMHHOCTH B Pa3IMYHBIX SI3bIKaX, BIMSIHHE KOMIIOHEHTAa «Ha3BaHHE IL[BETKa» B CTPYKType (hpaseosoru3Ma Ha €ro
3Ha4YEHHE. ABTOD ONpPEAEII YHUBEPCATIbHBIE W ATHOCTICM(IYECKHE TEHICHINY TeHISPHOTO acleKTa aHIJIMHCKOTo, (paHIly3cKoro U
YKPaHHCKOT'O S3bIKOB.

Kniouesvie cnosa: gpaseonoausm, Hazeanue yeemxa, PemMuHUHHOCMb, AHOPOYEHMPUM, SUHOYEHMPUSM.

Alekshina T. O. Idiomatic phrases with the component "the name of the flower™ for designation of femininity (of the
English, French and Ukrainian languages). This article is examined a gender phraseology with the component "the name of a flower".
The author investigates the semantics of set phrases denoting the features of women on the basis of the English, French and Ukrainian
languages. It defined lexical and grammatical means of expressing femininity in different languages, the impact of component "name of
the flower" in the structure idiom to its semantics. The author finds universal and etnospecific trends og gender aspect of the English,
French and Ukrainian languages.
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VY 3B’s3KY 13 3pOCTaHHSM 3alliKaBIEHOCTI JO KOTHITUBHUX MPOLIECIB Y MOBI, BiIOYBa€ThCS 3MiHA
HanpsiMy JOCIIKEHb MPHUPOAM Ta CTPYKTYpH (hpazeosiori3miB. XapakTepHUMHM PUCAMHU CY4YaCHOI
¢dpazeosiorii € HasABHICTh PI3HOMAHITHUX MIAXOMIB 1O BHBUYCHHS MEXaHI3MIB YTBOPEHHS CTaJIHX
CIIOBOCTIONTYYEeHb, iXHBOI MOTHBAIIHHOI OCHOBH, BHYTpIIHBOI ¢opmu Tomo. HaioOimbim
PO3pOOIEHUMH € CTPYKTypHO-ceMaHTW4YHMi aHani3 ¢paszem (JI. Cmit, A. Makkaii, O. JleB4yeHko,
M.FOcynoBa, H. Jlanasin), imeorpadiunmii (M. Anedipenko, 0. Comnomy6, 1. Konechikosa),
JMHrBoKyabTyposoriyauii (3. Komroba, B. llesemtok), kornituBHuii (O. CeniBanoBa, M.AnedipeHko,
1O. Anpecsn, C. Oniitnuk, . Auapeesa) Ta iH.

He nuBnsunmce Ha Te, 1m0 (pa3eosiori3Md € TPEeAMETOM IOCTIHHOTO BHBYEHHS Y
HaMpI3HOMAHITHIIINX acHeKTaX, 3aJMIIA0ThCS HEBUPILICHUMH NHUTAHHS, MOB’S3aHi 13 TeHIEpHUM
acIeKTOM IXHBOi CEMaHTHKH. SIK BiZJOMO, ()pa3eosOriyHi CIOBOCIOIYUEHHS € SICKPAaBUM BIJJOUTKOM
cneur(iky HalloHaJbHOI KapTuHU CBITYy. OfHI€I0 13 BiIacTHUBOCTEM (paseonorismy € ioro
obpaszHicte. IleBHa rpyma nux oOpasiB siBis€ COOOK XapaKTepUCTUKH JOJeH. Y pycii JaHol
pobiaeMaTuKu 0coOIMBE MICHE 3aiiMae reHIepHUN acTieKT (pa3eosIori3MiB.

OpHUM 13 mepuIuX, XTO CTaB JOCHTIHKYBaTH (hpa3eosoriuHi CIOBOCHOIYYEHHS 3 TOUKH 30py
«pomo-crareBoi ocHoBu» OyB JI. 1. Poiizenson [Poiizenzon 1973, c¢. 204]. BuB4arouu 1ie mUTaHHS Ha
MaTepiajli poCiiicbkoi MOBH, BUEHHMH IMOMITHB TEHJAEHIIIO (pa3eosorisamiB A0 MacKyiiHi3alii Ta
demiHizalii, TOOTO 10 «3aKpilJIEHHS 3a TI€I0 YM IHIIOK (Pa3eo]OriYHOK OJMHHUICIO TEBHOIO
00’€eKTa, Ha SIKMI PO3IMOBCIOKYETHCS Jlisi 0coOHU Tiel uu iHmo1 crati» [Poisenszon 1973, c. 205].

Cepen ocTaHHIX Tpallb, MPUCBIYCHUX 1[I TEMATHIll, BAPTO BIIMITUTH, 30KpeMa, TOCIIHKEHHS
O. C. banmaeBoi, A. B. Kupuiinoi, FO. M. Kanak Ta in. [bagmaera 2010; Kupununa 2000; Kamak
2012]. Ili pmocnmiypkeHHs TPOBOJAMIMCh HAa Marepiaii aHIHChKOi, (paHIly3bKOl, HIMEIbKOT,
pociiicbkoi, OypsTChbkOi Ta 1HmMX MoB. OpHAK, 3aJMIIAETHCS BIIKPUTHM THTAHHS BUBUEHHS
CEeMaHTHUKU U CTPYKTYpH CTIMKHX CIIOBOCIHOJYYEHb 13 KOMIIOHEHTOM «Ha3Ba KBITKW» Yy 31CTAaBHOMY
aCIIeKTI.

TakuM 4YMHOM, aKTyaJbHICTH HAIIOi PO3BIAKM 3yMOBJIEHA MOTPEOOI0 BUBUEHHS CEMAHTHUKU
(bpazeosiori3miB 13 KOMIIOHEHTOM «Ha3Ba KBITKW» y IXHI CTPYKTypi Ha MaTepiani aHIJHCHKOI,
(bpaHIy3bK0i Ta YKpaiHChKOI MOB.
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Mera Hamoi poOOTH ToONArae y JOCHIIKEHHI CEeMaHTHKH (pa3eosoriaMiB 13 JaHUM
KOMITOHEHTOM 3 TOYKH 30pYy F'€HIECPHOTO aCTIEKTY.

[TocraBniena meta nepeadavdae po3B’si3aHHs HACTYITHUX 3aB/IaHb:

1) BCTaHOBUTH KOJIO JIEKCEM >KIHOYOTO POJTY, IO PETIPE3EHTYIOTh KOMIIOHEHT «Ha3Ba KBITKI» Y
CTPYKTYpi (hpa3eosiori3MiB JOCHTIKYBAaHUX MOB,;

2) po3MmexyBaTH (ppazeosnoriaMy 3a CIIBBIJHOCHICTIO iXHBOI CEMAHTHKH 3 YOJIOBIYOIO Ta
’KIHOYOIO CTATTIO;

3) BusiBUTH (hpa3eMu, 10 BUPAKAIOTH TPATUITIHHI BITaCTUBOCTI (PeMIHIHHOCTI;

4) BU3HAYHWTU CTYIiHb BIUIMBY KOMIIOHCHTA «HAa3Ba KITKM» Ha TMO3HAYEHHS BJIACTUBOCTEH
JKIHKH (JTIBUMHN);

5) BuABHTH 3aco0M BHUpPaXEHHs (EMIHIHHOCTI Yy (Dpa3eosoriuHuX CIIOBOCIIONYYCHHIX Ha
Marepiaii JOCTiKYBaHHX MOB.

HeoOxigHO BKa3zaTu Ha Te, IO aBTOPOM BxKe OyJ0 3MIMCHEHO CHpo0y BHBUYEHHS CTIHKHX
CIIOBOCIIONyYEeHb Ha TMO3HAYCHHS MacKyaiHHOCTI [Asnekcaxuna 2012, ¢. 53-56]. Tak, 30kpema, HaMu
OyJI0 BCTAHOBJICHO, III0 XapaKTEPHOI OCOOJMBICTIO ISl JOCHTI)KYBaHUX MOB € HAsBHICTh 3HAYHOT
KUJTBKOCTI CTIMKHX CIIOBOCIIONYYEHb, IO 33 CBOEK CEMAHTHKOK MOXKYTh BIJHOCHUTHCS SIK [0
YOJIOBIYOIO, TaK 1 /10 *kiHOUOro poxay [Anekcaxuna 2012, ¢. 54]. B anrsmiiichKiii MOBI 1€ TIOSICHIOETHCS
BIZICYTHICTIO TpaMaTH4YHOI KaTeropii poxy. Ha 1fo BmacTHBICTh MOBH BKasye, 30kpema, i 1. 3ukona,
sKa MUIIe, [0 «Ha BiAMIHY BiJ 06ararboX iHIIMX MOB, Y Hill (aHIIIHCHKIA MOBI — IMPUM. Hallla) HEMA€E
YiTKO BUPAKCHUX POAOBHX BiMiHHOCTEW» [3bIKOBa 2002, C. 6].

I'pamaTiuHMii piJi KOMIIOHEHTa «HA3Ba KBITKH» IPEICTABICHO HACTYIMHHMHU JICKCEMaMH
xinovoro poxy: ¢p. fleur, fleurette Flos, lavande Lavandula, marguerite Bellis, pivoine Paeonia, rose
Rosa, tulipe Tulipa, violette Viola; ykp. sorowxa Centaurea, xeimka, xeimouxa Flos, ainis Lilium,
maxieka Papaver, pooca Rosa, Malva, posza Rosa, pomawxa Chamomilla, pyocca Rosa, pyma Ruta,
mposnoa Rosa, giarmka Viola. OgnHak, Sk MoKa3yOTh OTPUMaHI JaHi, PiJ JIEKCEM, IO MO3HAYAOTh
HA3BU KBITOK, HE 3aB)K/IY BIUIMBAE HA TCH/ICPHUI aCIIeKT CEMAHTUKU (pa3eMHu.

JlocnimkyBaHi (pa3eosaori3Mu 13 KOMIIOHEHTOM «Ha3Ba KBITKM» MU YMOBHO IMOJLISIEMO Ha Bl
rpynu. Jlo mepmioi BXOISTH CIOBOCHONYYEHHS, sIKi MOXKHA BIJJHECTH SIK 1O YOJIOBIUOi, Tak 1 10
KIHOYO1 CTaTi, 1 AKi MalOTh Yy CBOI CTPYKTypi 3arajJbHUI ajsi 000X poaiB pedepeHT. 3a CBOEIO
CEMaHTHUKOIO 11i (pa3eoIori3M1 MOKHA MOUTMTH Ha JB1 HACTYITHI MiATPYIIH.

3oBHimHIA BUrys o quad. CroM BIIHOCHMO, HACTYITHI O3HAKU: pyM’sIHEIIb: aHTI. as red as a
poppy ( red as a poppy) (OykB. uepsonuii (-a) sik max); turn red as a poppy (OykB. uepsonimu sk Max);
— ¢p. étre rouge comme un coquelicot (OykB. 6ymu uepsonum (-o10) sk max); rouge comme un
coquelicot (OykB. uepeonuii(-a) sk Mak); — yKp. NOYEPEOHIE, K MAK, YEPEOHIMU 5K MAK (YepEOHimu
MO8 MAK, 4epBOHIMuU Haue MAK), wapimu K Max (Wapimu mMoe Max, wapimu Have mMak), auri. as red
as a rose (OykB. uepsonuti(-a) sk mposinoa); ¢hp. rouge comme une pivoine (0yks. uepsonuii (-a) sk
nieonis); étre rouge comme comme une pivoine (0ykB. 6ymu uepeonum(-oto) sik nieonis); devenir
rouge comme comme une pivoine (OykB. cmamu uepeonum (010) K nieowis); OMAICTh, OlLIH3HA
obmuuyst: anrit. as white as a lily (white as a lily) (OykB. 6inuii(-a) six ninis); kpaca: anri. fair as a lily
(OyKB. eapnuii (-a) six ninis); fair as a rose (0yks. eapruii (-a) sk mposnoa).

3n0poB’sa moAuHU. JlaHa ceMaHTUYHA MIArpyHa MICTUTh y co01 (ppa3eosorisMu Ha MO3HAYEHHS
SK T0OPOT0, TaK 1 MOraHOro CaMOMOYYTTSI.

I"apue camonouyTTs. SIKio JirouHa 100pe cede mouysae, To e, 0e3yMOBHO, Bi10OpaxaeThes
Ha 11 30BHIIIHBOMY BUTJISL. 3BIIACH — CBLXKICTD Y 11 0011My4i. Taki CI0BOCIIOIyUYEHHS] HAMU BUSIBJIEHO
JIMIIIe B aHDTACHKIN MoBi: fresh as a rose (6yks. csiorcuil (-a) sik mposnoa). Kpim Toro, B aHTTIHCHKI
MOBI Hamu 3a(ikCOBaHO CHHOHIMIUHI (h)paseosiori3mu 3 iHIIMMH KommoHeHTamu: fresh as a daisy
(6ykB. csixvcuti(-a) sx mapeapumka); to be fresh as a daisy (0yks. 6ymu ceixcum(-orw) sk
mapeapumra); fresh as a flower (OykB. csivcuui (-a) sk xeimka); fresh as flowers in may (Oyks.
caidrcull (-a) K Keimu y mpasHi) .

3axBoproBanHs. JlaHa rpyna ¢paszem 3adikcoBaHa HamM JdIIe Yy (paHIly3bKiii MOBI.
AKTyalizaTopoM >KOBTOTO KOJbOPY OOIHMUYs (03HAKK 3aXBOPIOBAaHHS) y (pa3eosiori3Max BUCTYIIAE
na3Ba kBiTkH Calendula: jaune comme un souci (jaune comme souci) (OykB. orcosmuii(-a) sk
Kanenoyna); étre jaune comme un souci (OykB. 6ymu sicosmum (-010) K KaieHOy1q).

XapaxTep JOAVHH.

HeBunHiCTh, uMCTOTa, NpUTAMaHHA MOJOAUM JHOIAM. Ll SKICTH akTyami3yeTbcs Y
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(bpaseosori3amMax i3 KOMIIOHCHTOM <JTUTISI» B aHIUIIHCHKIM MOBi: as pure as a lily (pure as a lily) (0yks.
yyucmuil (-a) Ak ainis); COpoM’ s3IUBICTh. Dpa3eonori3mMu i3 JaHOK CEMAHTUKOIO 3adiKCOBaHI HAMH B
aHTIINCHKIA Ta (paHIly3pKid MOBax. AHMIINWCHKUN (Ppazeosiori3aM BKHUBAIOTh, SK TPABHIIO, IJIS
xapaktepuctuku JtitTHIX Jogen: God’s dandelion (OykB. boowca xyaiwbaba), TOAl SK HACTYIHI
AHTIIIACHKMIA Ta (DpaHIly3bKHil Kopenastu — s monoaux: anrit. shrinking violet (a shrinking violet)
(6ykB. boszkuti(-a) ¢ianrka); — ¢p. timide comme une violette (0ykB. 6osskuii(-a) sk piarxa). Kpim
TOrO, 10 Ii€i rpynu (pa3eosnori3aMiB MOXKHA BiTHECTH ¥ aHTOHIMIYHMK BHpa3: aHriI. NO shrinking
violet (OykB. nebosskuii(-a) piarxa).

Jlo iHmoi Tpynu MH BIJHOCHMO CTiHKI CJIOBOCHOJYYEHHS, SIKi BHUpPaXalOTh TPAAMULIiNHI
BJIACTHBOCTI (DEMIHIHHOCTI, 1 SIKI MalOThb Yy CBOii CTpyKTypi >KiHoumi pecdepent. Lliaxom
3aKOHOMIPHO, IO Y IIi¥i TpyIIl IEpeBaKatoTh (PpaHITy3bKi Ta YKpaiHCHKI (ppazeonorizMu.

JiBoua, xiHo4a Bpojaa. dpaniy3ekum étre belle comme une fleur (6yKB 6ymu 2apnoio K
keimxka) ta belle comme une fleur (6yxs. capra sk Kezmka) € Pl yKpaiHChKHX BIZIMTOBITHHUKIB: eapna,
SK K6ImKa 2aiiosa, 2apua, sk keimka 6 noni. B ykpaiHchkiii MOB1 HaMu 3a(hiKCOBAHO Pl aHAJIOTTUHUX
¢dpazeM 13 IHIIUMH KOMIIOHEHTaMH, sK-0T: Papaver, Rosa. [lop.: eapua oiexa, sk maxiska; eaphua,
Haue pooica. KOpensTHBHUMHU 3a CBOEI0 CEMaHTHKOI € HAcTymHi (pa3eMu B aHIJIICHKIN Ta
yKpaiHchkiit MoBi. [Top.: anri1. a rose between two thorns (rose between two thorns) (6yks. mposiroa
MIDIC 080MA KOTIOUKAMUL);, — POHCA | 8 MEPHI 2004 (POACA | 8 MEPHY 204CA); POAHCA T MENCU KPONUBOIO
2o0oica. SIk BUIHO 3 HaBEIEHUX MPUKIIAJIIB, 3HAYCHHS <«JIIBOYA BPOJA» aKTYyalll3yeTbCS OLIHHUMHU
emiteramu: ¢p. belle ta fioro ykpaiHcekumu Kopensitamu eapra, 2odica. EQEKT MiCHITIOEThCS
MIPOTHCTABJICHHSM Ha3BH KBITKM R0Sa, 1110 € CHMBOJIOM Kpacu — Ha3BaM KOJIOYHX, KAry4uX POCIHH
Prunus spinosa, Urtica abo ixHiX KoOJMOYMX dYacTWH. Lle 3HAYCHHS aKTyali30BaHO TaKOXK
IIPOTUCTABJICHHSAM Y HACTYIHUX MAPEMISIX: KOMYCb — 5K NOGIMKA, d MeHI — K KGIMKaA, Me0s JHCIHKaA,
AK NOBIMKA, a MOSl, K KEImKA.

Buniena3Bane 3HaueHHS PEaTi3yEThCS 1 B €MNTUYHUX MOPIBHAHHAX. Xo0ua Yy iXHIH CTPYKTYpi
BIJICYTHI OIlIHHI €ITTETH, OJTHAK 3MICT I[UX MOPIBHSIHB € [IJIKOM IIPO30PUM Yepe3 Te, 0 y CBITOMOCTI
YKpaiHI[iB Ha3BU IIUX KBITOK € 3arajbHONPUHHATUMU CUMBOJIAMU KPACH: MO8 KGIMKA (MO8 K8IMOouKa,
MO8 ma KeimKa, MO8 ma Keimouka, HiOu Keimka, HiOu Keimouka, HiOu ma Keimka, HiOu ma
K8IMOUKa, K KIMOouKa, K ma KeimKa, sk ma Keimouka), sk MaKieka, MO8 MAaKie ysim, K podca (K
namcvKka podica). AHaJIOTIYHO BHPaKEHO JiBOYY BPOAY Yepe3 CUMBOJIKY KBITOK y (ppaseosorizmax:
0iBKU 8 XOP0BOOI — Haye MAKI6 Y8im Ha 20pooi, OIBYUUHA-PYMA.

VY HacTynHii mapemii TakoX BIJCYTHIH OLIHHMHA HPUKMETHUK, OJHAK Kpaca JIIBUYMHU TYT
BUPAKAETHCS IMIUTIIUTHO: SIKIIO BOHA € BPOJIMBOIO, TO 3aKOHOMIPHO, 1110 Mae 0arato MpUXUIbHUKIB:
MANA HCEHUXIB, K MAK).

MoroaicTe IiBUMHH, KIHKHA. JlaHAa BIACTHBICTH >KIHOYHOCTI TICHO TOB’S3aHA 13 PO3IJISTHYTOIO
Bumie. Y ¢paHIly3bKiii MOBI BOHA aKTyali3yeThes: MeTadopudHuM eriteroM fraiche (cBixka), mop.: étre
fraiche comme une fleur (6yxB. 6ymu ceisxcoro six keimka); étre fraiche comme une rose (0yks. 6ymu
ceixcoro sik mposinoa); fraiche comme une rose (OykB. csioca sik mposinoa), meradoporo: femme dans
sa fleur (OykB. orcinka y ceoemy ysimy). 11logo yKpaiHCbKOT MOBH, TO HamMu 3a(iKCOBAHO JIHIIIE OJMH
(bpazeosnoriam, y skoMy Iie 3HaU€HHS BUPKEHO TPaMiHAIBHOIO0 MeTaQOpor0: Ysime, K MaKieKa.

B ycix TpboX HOCHIKyBaHMX MOBaX HaMH BHUSIBJICHO CTIWKI CJIIOBOCIIONYYCHHSI 13 3HAUCHHSIM
«CKOPOMHHYYICTh MOJIOZIOCTI»: aHriI. rose the fairest at last is withered (the fairest rose is at last
withered) (OykB. waiieapniwa mposmoa 6nione); ¢p. passer fleur (Oyks. nepeiimu yeim, T06TO
nocmapimu (PO JIBUUHY)) — YKp. 0i6Ka — KGIMKA, NOKU He 3MAPHINA, 0i04ULl GIK — SIK MAKig Yeim;
podica yepsona, ma i mas O1iOHe (pyoica 4ep8oHa, a i ma OnioHe).

HiBoumii pym’siHenb. st BnacTuBicTh 13 ¢peMiHIHHUM pedepeHToM 3adikcoBaHa HAMH JIUILE B
YKpaTHCBKIi MOBI: uepsoHa, sik poica (YepeoHa Mo poica,).

XKinka — rocrionuns. Lle 3HaYeHHS peaizoBaHO y HACTYMHUX YKPAiHCHKUX TMPUCIIB’SIX: 8 Xami,
5K Y 8IHOUKY, 1 cama cuoumn, K Kimouxa, y xami 8 ii, K y 6IHOYKY, X0 euneuenull, Ik COHYe, camd
cuoumb, 5K K8imouxa.

Kinka — npyxkuna. Jlo wmiei BIacTUBOCTI MOXKHA BiIHECTH (HPa3eosiori3MH 13 TaKoIO
CEMAHTHKOIO: MarpiapxaT y poauHi (Hexau Oyde 3 2cpeuku MaxK, KOIU IHCIHKA Xoue mMak);
HETOPYILHICTh TO/IPYKHIX CTOCYHKIB (Qiguuna — sk KEIMouka: 3 Herw pai, a 4yxucoi Monoouyi ue
3aumait); macta y nuiobl (3a 000pum myscem HCiHKA SK pyxca), 1 HABIAKW HEBIAIHHM IUTIOO,
3a3/IpiCTh YY’KOMY POJHHHOMY LIACTIO (YY#Ci HCIHKU — K MAKIBKU, A MOsL — SIK ONy0q).
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MarepunctBo. Ll ¢emiHiHHA BIACTHBICTh BHPAKAETHCS Yy HACTYIMHHX HapeMisx i3
komroneHTamu Flos i Papaver: mooi ysimu kpachui, kompi 3aysimaroms, mooi Oimu wacui, Kompi
Mamip Maromv,; Hema Ysimy Hao MaKieKy, Hema pooy HA0 MAminKy (Hema y ceimi ysimy ysimiiuioco
HAO MAKIBOUKU: HeMda JiC i pody PIOHIWO020 HAO MAMIHOYKU, HeMd V Cimi ysimy ysimiuioco Hao
MAKiBOUKU, HeMa Jic i pody PIOHIUO20 HAO MAMIHOYKU, HeMa YBImy Kpaujoeo 6i0 MAaKiGouKu,Hemd
POOY MUNTULO20 8I0 MAMIHOUKUL).

Taka puca xiHku sik Oe33aXUCHICTH BTiIeHA y (paHiy3bkiid mapemii: || ne faut pas battre une
femme, méme avec une fleur (0ykB. ne mpeba 6umu scinky nasimo Kk6imkor).

Jlo TpaauIiiHUX BIACTUBOCTEW JIBUYMHHM HAJICKUTH 11 I[HOTA, HEBHHHICTH. DpazeosiorizMu i3
JIAHOI0 CEMAaHTHKOI0 3a(hiKCOBaHO HAMHM JHIIE y (paHIly3bKiii MOBi. 3a HOpPMAMH XPHCTHSIHCHKOL
Mopalli [JiBYMHA Maja 3aJMIIaTUCS HEBHMHHOIO aX JI0 CBOIO BECUUIA, 3BIACH HACTYIHI
cioBocrionydenns: fleur de mari (Oyks. xeimka uonosixa); perdre sa fleur (6yks. empamumu ceoro
keimky), perdre sa rose (OykB. empamumu c60t0 mposiHoy), IKi MalOTh 3HAYCHHS «BTPATHUTH CBOIO
LHOTY».

Hamu Takox 3adikcoBaHo y (paHIly3bKiii MOBI (hpa3eonori3mMu, Mo MAlOTh 3HAUYCHHS «ITOBIs».
HaiigaBrimmMm 3 Hux € ciaoBocnoayuenns fleur de lis, cemanTika sIKOro 3yMOBIICHA 3BHYA€M CTABUTH
pO3IieUeHNM 3aJli30M Ha Iuledi y moBil TaBpo y ¢opmi iimii. 3BepHEMO yBary Ha Te, WO Y
(bpaHIy3bKiii MOBI icHyE i (paseosnorizm-omonim fleur de lis i3 3nauerHsM «koposiBcTBO DpaHiisny,
asie BiH BMOTHBOBAHUI THM, 110 JIiJIis OyJia CHMBOJIOM (ppaHIly3bKHX MOHApXiB.

[HOI  CTIHKI CIOBOCHOMYYEHHSI YTBOPWIIMCH 3aBIsiku pomanHy A. Jroma-cuHa «Jlama 3
kamenmissmiy: dame aux camélias; la dame aux camélias. Iumi € 6ibIn CydacHMMHU YTBOPEHHSAMH, Ha
10 BKa3YIOTh CTPYKTYpPHI KOMIIOHEHTH, Kl IMO3HAYAIOTh Miclie poOOTH KIHOK i€l mpodecii 1 Tomy
SIBJISIFOTH COOOI0 JIEKCEMH Ha IMO3HAYCHHS Topir abo maTepiaiy, 3 sikoro Oyayrots goporu. [op.: fleur
de pavé (6ykB. keimka mpomyapy (6pyxisxu)); fleur de bitume (6yks. keimxa 6imymy (acparomy));
fleur de macadame (0ykB. xgimka maxadamy (TOPOKHBOTO TIOKPUTTS)).

[IpoBenene HaMu JOCIIHKEHHS A€ MiJCTAaBH Il HACTYITHUX BUCHOBKIB.

3 TOYKHM 30py T€HJEPHOrO ACTEKTY YiTKO MPOCTEKYETHCS TEHACHIIIS HasIBHOCTI B aHTIIICHKIii
Ta (paHIy3pKiii MOBax ()pa3zeosori3MiB, sSKi MOXKYTh XapakTepH3yBaTH SK YOJIOBIUY, TaK 1 XKIHOUY
CTaTh, 1, AKI MAIOTh CHUIBHHUMA JIJIs IUX poliB pedepeHt. Lle 3yMoBIeHO aHATITUYHUM XapaKTepoM
IMX MOB, BIJICYTHICTIO TpaMaTW4HOi KaTeropii poxy B aHIIKHCHKIA MOBI Ta HasBHICTIO (GoOpM
MPUKMETHHUKIB, CIIUJIBHUX U1 000X poiB y (ppaHiry3bKiil. B ykpaiHChKiit MOBI Taki (hpaseonorizmu €
CTIOpaInYHUMH.

om0 TpagMuiiHUX BIACTUBOCTEH, NMPUTAMaHHUX >KIHOYIM CTaTi, 1 BUPAKEHUX >KIHOUYUM
pedepeHToM y CTpYKTypi (pa3eonorisamy, TO Taki CTiHKi CIIOBOCHONy4YeHHs 3aiKCOBaHI B TPHOX
JOCHKyBaHUX MoBax. OjHak, CHeKTp (pa3eosoriyHuX 3HAYeHb 3a KUIBKICHUMH MapaMeTpaMH €
MpUOJIM3HO PIBHUM TUIBKU Y (paHIly3bKIl Ta YKpaiHCBKIH MOBAax, BIIIOBIJIHO. YHIBEpCATbHUM IS
yCciX MOB € JMIIE 3HAU€HHsS «IiBOYa BPOJa» Ta «CKOPOMUHYYICTH MOJIOAOCTI AiBumHM». o
CTOCYETBCSI YaCTKOBHX 301riB, TO BOHU 3a(piKCOBaHI HAMHU Ha MaTepiaii (paHIy3bKoi Ta YKpaiHChKOI
MOB («MOJIOIICTD JIBYHHK).

SIK TOKa3yloTh JaHI HAIIOTO JOCTIKEHHS, aHTTIHChKI (pa3eosori3Mu 3a CBOIM 3HAYEHHSIM
MIPECTABISAIOTh, TOJJOBHUM YMHOM, 30BHILIHIM BUIJIS] *KIHKH (JIBYMHN); PpaHIy3bKi (pazeosiorizmMu
13 KOMIIOHEHTOM «HAa3Ba KBITKW» TSHKIFOTh O CEMAHTHKH, 1110 PEMPE3EHTYE MOpPAIbHI AKOCTI >KIHKU
(«0e33aXMCHICTBY», «IIHOTa», «POCILYCHICTb»), 1, HABIAKH, YKPAiHChKI CXWJIbHI JIO BHPaKEHHS
COLIIJIBHOI POJI1 KIHKHU («MaTU», «IPYKUHA», «TOCIIOTUHS).

I'pamaTyHMMU 3ac00aMu BHpa)keHH (DEMIHIHHOCTI €, HacamIlepes, CJIOBa KIHOYOro poy,
30KpeMa: iMeHHuKH cTarti. Leit 3aci6 € yHiBepcambHUM Juine A7st 1BoX MoB: ¢p. dame, femme; ykp.
mamu (mMaminka, maminouxa), oisyuna (dieka), sHcinka, monroouys. CriapHUM s (PaHITY3bKOi Ta
YKpaiHCBKOT MOB € BXKHMBaHHS y CTPYKTYpi (ppa3eoiori3mMiB MPUKMETHHKIB XKiHOYOro poxay: ¢p. belle,
fraiche; yxp. eapna, 2osica, uepsona. Crnenndika BupakeHHs: GeMIHIHHOCTI B YKPaiHCHKHMX CTIHKHX
CJIOBOCTIONTYYEHHSIX TOJIATA€ Y HAsBHOCTI y iXHIM CTPYKTypl 3aiiMEeHHMKIB (meos, mos, ma (mas),
cama, ii) Ta [i€CIiB MUHYJIOTO Yacy y ®KIHOYOMY ol (YKp. 3MapHina, Mana).

[lepcrieKTHBOIO ~ HAMMX TONAIBIINX JOCTIPKEHb € BHBYCHHS TEHJEPHOTO  acCIeKTy
(pa3eosoriyHUX CIIOBOCIIONYYEHb y IXHBOMY KOHTEKCTYaJbHOMY OTOYEHHI Ha MaTepiayli XyJOKHIX
TBODIB.
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YAK 811.112.2°272
AITIOJIOHOBA JIA.

(3anopizviuil HayioHanbHULl YHIgepcument)
JIAJTIOI'TYHA CEKBEHIIS IMPEKTUB TA 3I'OJIA

VY crarTi po3rIAalThCd MPUHIWIN, 110 BU3HAYAIOTH OPTaHi3allil0 ITHAJOTMYHOI MOCTIJOBHOCTI AUPEKTHBHOTO
BHCJIOBIIIOBAHHS Ta 3TOJIU.
Knrouosi crosa: oupexmushe ucio6n08aHHs, NEPILOKYMUBHUL eheKm

AmnosionoBa JI.A. 1uajiornyeckasi CeKBeHIMsl THPEKTHB U corjiacue. B craTtbe paccMaTpuBarOTCs MPUHIMAIIBL,
OIIpeIeIIIONINE OPTaHN3aALUIO UAIOINYECKOM MOCIeA0BaTEIbHOCTH JUPEKTUBHOE BBICKA3bIBAHHE U COTIIACHE.
Kniouesvie crnosa: oupexmusnoe svickaszvléanie, neproKymueHbsiil d¢@pexm.

Apolonova L.A. Dialogical sequence of directive statement and consent. The article deals with the principles
governing the organization of dialogue sequences directive statement and consent.
Keywords: directive statement, perlocutionary effect.

Y cydacHOMY CIPUMHSTTI JIIHTBICTUKA € HEBiJ €MHOIO BiJl JIOJAWHH, 1i 00’€KTOM € HE TiJIbKU
MOBa aJie 1 IPOLIECH CHPUIHATTS Ta Mi3HAHHS, COLIIOJIOTIUHI epeyMOBHU. [HTepaKTUBHI MIXKCYO'€KTHI
BIIHOCHHM PEATI3yIOTCS B MOBJICHHEBIM B3aemomii. KojkHe BUCIOBIIOBaHHS (YHKIIIOHYE B
KOHTEKCTI MOIEepe/IHIX BUCIOBIIOBaHb, BUKOPUCTAHUX Y4aCHUKaMH iHTepakuii. JlialoriyHicTb MOBU
MIPUITyCKa€ KOMIUIEKCHUM 3B'I30K MDK OKPEMHUMH pEIUNIKaMHM B IHTEpakllii, 110 3A1HCHIOETHCS B
PI3HUX CHUTYaTUBHUX B3a€MO3B'si3kax. KoKHE BHCIIOBIIOBaHHS € BIAMOBLIIO ab0 peakii€ro Ha
NIOTIEpe/IHE BUCIIOBIIIOBaHHS. barato yBaru HayKOBIIB 30CEpeIKYEThCS Ha BUBYEHHI OCOOIMBOCTEN
¢GyHKLIOHYBaHHS AUpeKTUBHUX MoBleHHeBUX akTiB (E.W. bensesa, H.®. I'magym, B.I. Kapaban,
JI.B.Muxaiinosa, C.B. Mscoenosa, O.B. HapymeBuu-BacunbeBa), Ha aHali3i MOBJICHEBUX aKTiB, 110
MicTaTh 3rogy abo Hesroay (.M. Pymuk, E.M. AnapieBceka, .M. OcoBcbka). OcTaHHIM yacoMm y
JHTBICTHYHUX JIOCIIHKCHHIX HAMIYa€ThCs TEPEOPIEHTALlI 3 PO3MIISAAY OKPEMHX IHILIIOIYHX a00
PEaKTUBHMX MOBJIEHEBMX [iif, O BHUBYEHHS CIIBICHYBaHHS MOBJIEHEBMX AakKTIB Yy JlaJOT14HIN
MOCITIIOBHOCTI Y BUTJISIII MiHIMaIbHOT KOMyHIKaTHBHOI €aHocTi [Weigand 2003, p. 8; Grein 2007,
p.23], ne KoKeH 1HILIIOIOUUI MOBJIEHEBUI aKT OOYMOBIIOE MOSBY BIANOBIAHOTO PEAKTHUBHOIO
MOBJICHEBOTO aKTy. AKTYaJbHICTh HAsBHOI CTAaTTI OOYMOBJIEHA MiJAXOJOM 0 PO3IIISAY CEKBEHIIi
JTIPEeKTHB-3rofla SIK JIAJIOTIYHOI €THOCTI, 3 YpaxyBaHHSIM B3a€MOBITHOCHMH MOBIIL 1 ajpecara
CIIOHYKaHHS.

O0'exkTOM HamoOl CTAaTTi € [JiajoriyHa CEKBEHIs JUPEKTHB-3rojla Yy HIMELbKid MOBi, je
HIIIIOFOYA peIuTika MICTUTh JUPEKTHBHE BUCIIOBIIOBAHHS, a 3T0/a € TEPIOKYTUBHUM e(eKToM
TAaKOro BHUCJIOBIIOBaHHA. Hare 3aBaaHHs monsirae y TOMy, 100 BHUSBUTH KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTuyHi (pakTopu, 10 € BUPIIIATbHUMU /1715l BAHUKHEHHS 3T0/IU CIIIYBaTH CIIOHYKaHHIO.

SAx BimzHauae B.I. Kapaban, «1is JIHTBICTUYHOTO OIMKCY MOBHUX OJIMHUIIL PEJICBAHTHUM B
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